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Pfi výuc/českéhó ja~yka pro vietnamské rodilé riilµvčí ~e ~edagogové: _. . . · . __ · 
setkáv-ají s mrtoha překážkami, které vyplývaji z·odlišné struktury mateř- , . · .· . 
ského jazyka s_tudentů (vietnamština) a vyučovaného 1azyka (čeština)i tedy ·' . · · .. · . 
dvou místně· i ~ulturně vzdálených jazyků .. V ~·omto pří~pěvkii bych oni · . ._ _ 
sé chtěli zamýslét nad .vybranými specifiky viet~amskéhq jazyka ·s dlejn ,, ·., · 

·. jejich praktickéh~· využ~tí při vyučování českého jazyka pro vietnanisk~: · .-
rodilé mluvčí. .. · . . · . . . : . . . . · 

. : ' Po příl:etti z Vietnamu _do ČR vietnamský občan neurazí jen· velkol;l geo_-
gr~ckou vzdále_nost (přes 9~0 km vzdušnou čarou), ale také vzdálenosť .. · . .. . 
kulturní a jazykovou. Zatímco geografickou vzdálenost může v dnešoí dob~ · ·· · · . ·. 
leteckou dopravou 'překonat ~ěheni jednoho d~e, pfékon·~vání_ kultm:rií • · . 
·a jazykové vzdálenosti bývá velmi dlouhým procesem, kt~rýse _múže prot~~ . 

· · n~ut na n~kolik let (někdy i desetiletí) .. Známý če'ský ~ngvista a yietn~ista . . 
Iv~. Vasiljev naps~, že ,,čeština a vietnamština jsou přímo na p~otipól~ch · .. . . 
~omys;t1ého měřítka, kterými bychom hodn~tili vzájei:nné· rozdíly _mezi . · _ : · r~ (Vasiljev 2006: s 0- Na některé z těcht~_ ro_zdílů mezi ·dvěm~· geogra-
b ~ 1 kult~ně vzdále~ými jazyky (mezi českým ~ yie!namským jazyke~~ . 
ychorn rádi u ·1· . . . - . . ·. J~ P?Zorn1 1 v ~é~o stati.. . . · . . · · . ., ·. _ . ., . , · . 

k j O pe?agogové vyučujíá český jazyk pro ci~c~ můzeme pn,~le~n~ut 
. azyk~ specifikům, l1:erá nám mohou ocUialit způsob nahlí~ent ~et-: . 
~e_mluvčiéh na český jazyk. Jaká v čem se-liší gramatický 5Yst,e~ 
l> --~llll\r a ... š . . ... . . , ml ., , b+:.;né pochopit? . J t<>tn.to· .. / .. ce tiny? Co a proc Je pro vietnamske uvc1 o ~~ , . . _ • . . .. . 

. Pnspevku se zam ... ", . XI„ lik vybrany' ch 1i.Iigvist1ckých JeYU-. . enmenan~C? _ _ . _ . 
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. 12s I . • . , š. _1·. .., . . . ~a~ 
· · tí O v1etnant me . · . · \Jv~ 

a1iímavos · · t · k' · · 
pár_Z., .; "adí do skupiny vie -muongs e, větve tn .. · , 
. mšuna se r . k, . on.kh 

V1etna . k e' rodiny (Slavie a 2008: 17) .. Podle neJ' lllerské · 
· · · ké 1azy ov · nově'š' a 
troa~lJS , v--etnam přes· 97 milionů obyvatel. I Podle úd I J leh Star ~ 

á současny l " , · k · • . aJu z t ISt1k 
m "' .. tové ···ejichž.materskýmJazy eP?-Je _v1etnatnština . ro~u20 
tvon V1e1„v· t,nJamu 2 ke zbývajícím 13 % patří dalších vf , Pftbližně 87~ 
obyvate ie ' • , · kl ce než s 10 

kt é naJ·í svůJ' vlastní jazyk a kultur~u zvy osti. Na ·územ' v· O etQii1 
er 1 , •1 • ky. 1 ,, .1. 

1 tetn ", 
d I ví asi" 60 různyml)azy . vo · vasqev upozornil n k arnu se 

te y m u . . , h .d , A . O . , . . . a s uteč 
~ kové rodiny-jihovyc o n1 . s1e ~ cean1e na území v· nos~ t,t 

se pzy . . . 'k . , l' . '" .. ákl . . •etnainu 
hodnvn1 způsobem „stý ~Jl a pro_tnaJl 'na z adě čehož d .š I PoZo. 

ru lu• ' • 'o v 'k li . . . k, ~· . o e k „,e_i.,,_ 

že_,~i~tn~mje.jaký~s1 pr~se_c1 __ e~ ~~ _. n~st_1c :e m_apějihorychod;v~,.~ 
(VasilJevl999.31) . . ... ·• . . . _ -· .. -. -- ., · -_ .· -· : .. Asie 

, .Vietnamština je jazykem Yiet~ (ng~~i Yi~t, ngtl<1i·Ki~h) ·m . ·: • ·_ 
et~ika Vi~"tnam~-.::Y ~~ú_časnosti_ ~~ yietnamština zapisuje l~tiJOrttního . 

. iitintzované pí~mo_ vytvořili b~h~m _ 17-; stol~tí evropští misioná;t Toto 

. ním období po sytm vznil<u ·sloužil_~ především církevním účel~vl>!l· 
děti běh~m !r~~~~_uzské ko!oniální nadv!ády_se ~ati~zovan_~ vietnamš:~-
zacala vyucov~t _l n~ _ ško_lach. Po _vyhlašen1 y1etnarnské. demokratické 

· rep~bl(ky 2. ~. _1945 (Strašáková 2008: 168)_byla vietnamštinazapiso. 
_vaná latinkou vyhlášen~ za jedi~ý úředn_í jazyk platící ·pro celý Vietnam 
(Slavická·2008·: 24): ' . . · · . . ' · · · · . - · ·. · , : · 

.·. ·základn_í slovní zásoba vietnamštiny se· skládá" z jedn~slahičnjch 
slov .. Vietnamš_tina je tónový jazyk,' to znamená, že změna. ·riieiodického 

. ·průběhu slabiky (tónu) ·vede ke změně význa~u slabiky (~~yen ťlian 
Canh 19~4= 18).ť-Vyslovuje-lise např. slábika [b~] s postupnýiµ_melodicijn 
klesáním hfasú, tak její význam je babička, pokud ji ale vyslo~~ s rov.ným · 

tóno'1'ffi průbě~em (hlas· neklesá ani_ néstoupá), !ak j~ její ýý~ani "-~~ 
ně číslo· _třL : yietnarrištin~l má y současnosti 6 tóriů; tyto tóny jsou_ v p~U 

zaznam_enávány .diakritickými znaménky . . · : 

D~upnéi<https)/d~nso.org/viet-nam/. [15. 6. 201.9]._· · ~ . . · . ·_ ·:26f>{lS.6.20lf 

. 2 ~tu_pné z_ <http:j /~.m~fahcm.gov.vnÍvtf n:iofajtt_vietnam/nr04_0B10l~!těji b~ ~~ 
3 ~uzr:e zdrOJ~ uváděJ_t odlišné počty _nároqn_ostních menšin ve Vietna~~- Nel Vt0tové- lhtlPf' ~ 

. ze ~1et~m Je zemi s 54 etnil<y, ve kterýéh je zahrnuto majoritní etnikum -

~'.ah~.gov.vn(vi/mofa/tt~vietnam/nr04081Ó154926/). . · 
2

()()8: 13r . · · 
· Jtne zdr?Je mluvi i o 60 různých etnicích na území-Vietnamu (Slavická• ·. · 
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1
.' • • : ohledu rodilých_· mluvčích amorfního jaiyka · · ·ceskf j~~yk z~ zásoba vietnamštiny je tvořena jednoslabičnými slovv, která dtU slovn1 . . dl 'h . , . .. , c 1 . " 

zá}da .; .. , ·. nečasújí a nepo e a11 ani Jlnym mor1O ogickým změnám ldonuJl, 
v, • k "d" v , • 

, 

·se nes . ,- ~ . tnamština ve stars1 Jazy ove e oznacovana Jako jazyk amorf- . 
, bitVa vie h d • d b , , v k, fl .- , proto : :ev Í999: 31). z to o u:o u yv~ ces_ }; exe J~~nu~ z ~ejv~tších .- ní (VasilJú ři výuc~ češtinyyro v_1e,tn~~ke rodil~ m~uvc1. Při učení češtiny . _ probléI11 Y, svoJ'it kategorie, k~ere Y JeJlC~ rodnem·Jazyce neexistují (nap· ř. ·n0třebuJ10 . . t,'h .. . 'h ··d d) Sl r- .. ádu, gramat1c~e 9 Jme~ne __ o ro _ u at . . . . . . _ . 

l,ategoni p ' š . v . t' k' , , . . dv , . 
I-i" , ·· co ve vietnam tine JSOU gram~ 1c e yyzn_amy _vyJa ro~any pevným _ · ;:::em a užití~ po~~~nt~~ s~ov; ~ ~~š~ině)s_o~ ·vyjadřo~ány ohýb_án~ . sl Zatímco viet~amština Je Jazykem ehpti~~ a pomocna slova nesoucí .. · s}ov. atické kategorie je ·m~ž~é nevyjádřit, -~ni~·by byl_ ~~rušeri smysl vý-· .­grai:di;v češtíně jé nut11é tyto:mluvni_cké kategorie· exp!~ci4lě vyjadřovat, ·· _ :- .. !: 1 v případě, že ~aná_l<ategorie-již z těchto výpovědí _vyplývá. J~ko pří~ · - -,tiad můžeme ·uvé~t zp~sob vyjadřování singul~u a plur~u ve viet~~~tfuě . · .- _:: · :a v češtině: · ·. ·.. · · . . · _- · '. ·. · · · . .. ·_ . -:.- ·_ . 

. . . / . 
' . ' q. ,,;~t qua ie ngo~ .- ·. · ~~t - jeden, qud - klasifikátor . . pro pvoce, le - hruška . 

jedna_ dob_rá_ hruška .. · · _ 
. " 

lhaiquale ngon _,._ . hai - dya, qud :- klasifikátor ~vě dobré hrušky ·_. ·.· . . . -- pro ovoce, le - hruška .. . . . ·, 

nhángqua 
ngonn~y 

· :Nh.ung- element vyjadřujícf · tyto_d~bré h~Ů~_ky ._ . . .- ··:._-_ _. ·. · . . plurál substantiv, qúd - _ · : : · · -. · · . · . klasifikát~r pro ~voce, le ...: hruška, .. . . . . . . . · .. ngon - dobrý, n~y - tento. 
_ ~J.ě ngon·~hě! ··. ·. · (le'~h~ška, _ri~o-n-dobi:ý,t~é~ _ ťakdo~~áh~uška! · .- _. · .: :·; · ·. · tak)' ·· · · · · : T~kd~bréh~~šky!_. . 

. . 
"l'.L . , 

. . .· 
:-.qo • Y)·. dř ' . . . . 

,l.Y, ,., ·, . . .. · a_ ovam č1sla ve·vietnamštirtě a v.češtině : · · 

. . 

.·. ,, 
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Vsimnčmc si, že v obou Jazycích je Jtž z dané číslovky Pat é ' 

J
• ,"in;.\ 0 J'cdnotné, či množ11é čís.lo (mqt - jedna, hai _ dvé)rnV, Zda se 
t" . ., • , • češr 
uycJení dané číslovky nepostačuJe, protoze Je navíc třeba skloň lftt 

staťná jména (a také přídavná jména či zájmená, která jsou ski°~at POcl. 
v kongruenci se substantivy) za číslovkou v jednotném či rn ° OV'n, 

· · í d v d b é h· "k · "' I nožn~ 
čísle; Ve slovním spoJéll ~e ~ _ ~ . r~s, _Y ~e z .c1~ ovky dvě zřejrné,"1" 
se jedná O množné číslo, v češtI~e Jé_ ~le vyzadova!}o, aby kromě ~ 
citně u.vedené, číslovky byly i tvary slo~ sldoňovány (případně časo::-
v mnozném č1sle. . . . .- ·· • , _ . · . 
· . Ve yietn~štině_'řovněž. e~i~t~je způsob, 'jak vyj~dřit m

1

nožné číslo bez 
~vedení ?íslovky, nil«?liv změnou _tvarů sl<?v Jako v ~eštitiě, ale pomod 

m~s~atných ele!lle_nt~ fl?.IlOžrié~ó čísl~, které'je m~žné ·1:1ffi~S~~t před subs: 

tiva (viz Ta~·-P: -~?kud j~ _ale ;e _vi:t~~š~i~~-~xpl~~itn~ ~~e?~na ~slovka, 
kt~rá_vypo~da o _tom;_ z~a Je vyp_ov~~ y Jedn~tnem? c1_ mnozne~ č~sle, tento 
e~ement se_ neužívá. ~pmo.~riýéh ~slov se y~-.vietn~šti!lě· používá _-tam, kde 
je to_ ~ut~·é.pro P9~°:z~mě~í,_ v ~st~t~íS_h :ptípa~~ch se těchto· po~ocnj 
slov neů~ívá._ V ~óvorovém jazyce jsůu _tyt~_pom~~n~ e~~merity_yyp~ 

_ : těny.tam, kdéj~ ·dan,á.~~t~gq_~ie zřej~á z ko?textu-.(vi_z-Tab. O, např. ·kdyt 

. ukážeme ria )iě~olik hr~šek :na stole· a -ře~emé: Lé_ (hruška) ngon (dobri} 
thé (tak)! Z této \rýpověd_i není .i,atrné, zda se·jťdn·á o fednotne,· či množné 
číslo; v-konkrétnÍ'výpovědi, k~y.je ~íslo· inchno z kon.ťextu, )e ~o~né éleinent 

· ·· · množ~éh_q ~í~la vypu_stit ·· .. · --. ·--~-- . : . . _- -· ... - . . 

· Ja~o«alší příklad si .uveďme„následújící výpověď: Tý dvě dooré hruškJ 
__ byly na stole . ...: · Hqi qud lé: ngÓ11 n~y ~ trén baif (Ha! _-: dva,. 4vt, qtiti 

.. . · _ '-<}asifi~átor pro o~~ce~ Jé _.:.. _ hr_~š~a~. ngon :--. dobrý, n-~y :. tento, o -. být, . 
·.: · tren ~ na, bim~-stůl.) fodívejme se_·n_a _tuto·výpově·ď z pozice vietnamskéhcf 

rodilého mluyčího: Zatímto-ye vietnamšti~ěje význ~ čísla vyjádten jil 

_samotnou _číslovkou a 'tím je· g~~atkká k~tegorie čísla pro tuto výpQ~ 
dost_ačujíd, k vytvoření 'obdobné grámaticky správné české věty (viz výše) 
·se musí vietnafl?.skýmluvčí séznámiť nejen s mluvnickou kategorií čísi, 

. -a~e i~ kategorií g~a~atic~ého jmenného_.rodu,-která _v~ __ vietn~štin~: 

xi.stuJ~· Dále se mus1 ~aučit sy~tém~ ?~kl_i~a.c~ u o~ebnych s~ovnictu~~ 
a konJuga~e u sloves. Systém česke flexe· Je pro v1etnaµ1s~eh~ m. tem. 
který se učí _če~tinu jako_ prvnť cizí jazyk, mimořádně ~ár~čnýlll ::stuJi 

· K po~?opení mluv~ických kategorií, které v jeho rodné~)azyce.~ ě ritil!e 
· n~~o Jsou v !11~t~řském jazyce vyjadřovány jinými pros~r~~~1 

{

1~:stavné 
-př~spět pečhvý výklad těchto gramatických jevů a také JeJtch · 

' ' 

.. 
' . 

. . . : . , 

I . 
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I 1a1 
Vif l . . 

. , , , a uplatňování v praxL Gramatický jmenný rod neexistuJ· e 
v1covant ' v .,,.,í b.1' 

proc . • nglickém jazyce, narocneJs pro em pro vietnamské mluvčí 
' ant v a h „ k 'h . · k 

napr. . eliptičnost jejic maters e o Jazy a, ve kterém se to, co již 

před~taVUJ: vyjádřeno, znovu žádným dalším · sl~vem neopakuje. Díky 

b lo Jedno š · h 't · t · ., ' d'l' 1 · 
Y osti vietnam t1ny mo ou m1 v1e namstl ro 1 l m uvčí tendenci 
éto vlastn , h v k , h 1 . . k , h k . . , 
t štění některyc ces yc m uvn1c yc ategor11 po v~oru svého 

k ~okuého 1· azyka. Uvádím pár příkladů textů napsaných začínaJ· ícími 
aters · . · 

J11. š . den ty če tmy: . · ... · · · · · .. · · · 
st0Student .A (m:už, 2~ _let, 2 ro~ v CR)_: ,,J~_em vietnamsu. uz by_dlim.z~ 

2 
roky v ciech r~pubhcke. Myshm t~dy Je z1vote vyber' nejlepsic~-: }'en to 

C
ha dobry li_d1 a pratelsky. [; .. ] Mit 1 _starasetra a 2 bratr mlads1. 

cze ... ... 
Student B ( chlapec, · 14 let, 7 měsíců. v CR): ,,Ce ská školy je· 1epší než 

. VietNamský školt Ve. VietNamsk~ skoly musíme dělat těžký úkol a se učit 

hodně, a nemůžeme hrát sportovní hry. Ale ve če_šká školy můžeme_.' Můj 

kamarády jsou ~obří, ob~ češký a Vietnamský." · . 

. zatímco první student absolvoval jen krátkodobý kurz češtiny po příletu 
do Čech a hned nastoupil do práce, druhý student se před napsáním tohoto 

textu věnoval in~enzivní. každodenní výµce českého jazyka, ~hÓdil do 8 .. třídy · 

základní školy v ČR a učil se již gramatickou kategorii čísla v. nominativu 

a akuzatiyu: V obou textech si můžeme i tak všimnout značné rozkolísanosti 

ve volbě použití singuláru a plurálu. V závěrečné větě studenta A si všim-. 

něme typické chyby u ·nových studentů češtiny ve spojení Mít [. ;.] 2 bratr 

mladší. Protože vyjádřil plurál číslovkou 2, nepovažoval za nutné následující 

substantivum a adjektivum skloňovat v plurálu, což je velmi častá tendence 

uzačínajídch vietnamských studentů českého jazyka .. Student B p~probrá­

ní nominativu a. akuzatiVl,l v· češtině lépe rozumí používání kategorie čísla 

v češtině, ale i tak ji ještě neuplatňuj~ 'díisledně. V druhé větě nepochybně 

c.?_tě~ ~dělit, že ve ~etnamské škole· museli dělat těžké úkoly, nikoliv jeden 

tezkr ú!<01, patrně vycházel ale ze svého mateřského jazyka, ve kterém by bylo 

;
0:ne vyjádřit danou výpověď bez elementu plurálu. V poslední uvedené 

ete studenta B . • , , k ky . y ., • t . h . h 
0 

• . , si pres nespravne oncov muzeme vsunnou Je o sn~ y 

n p~~klZlti plurálu, když n1luví O svy' ch kamarádech, opět ale nedůsledně, . 
apn ad ,. - . 
V , ZaJmeno můj ponechal v singuláru. · · · 

a to-~:o s_~uVislos_ti se podívejme na další éříklad _eliptičnosti vietnam$tiny, 

p01110 ~n~adech vyjadřování času. Ve· vietnamštině je čas vyjadřován 
98, 10~~Ymi ~r~atickými slovy, tzv. časovými elementy (Slavická_ 2008: 

' ktere se umísťují před predikát. . 

L 
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132 1 · . · ·. da 
. . . . Úho času (EMČ) 

Elentent nunu . 

. ·' t blízké minulosti Elenten . . 
(EBM) 

. El~~enť přítomn.ého . . 
průběhovéh~ času. _(EPPČ) . ·. 

. . . . 

Element biízké b~doucno~ti 
(EBB)'- . :· . · · :. · 

' ' ... . 

vua 

d_ang 

,& 

sap 

, .EÍe~ent budou~ího času (EBČ) se 
' . . . 

_JULIE LIEN . . . . 
_ . . VRB~ · · 

Toi (j~} da (EMč) dén ' ... ;, . A. 
tntang (škofa): · · (priJtt} · 

. Př~šel/Přišla jsem do škol · 
' . . y. 

Toi- (já) vita (EBM) dén ( •.. , .. 
tritang (škola). · · ?nJit) 

P~ávě jsem p~išla do škoiy: 

Toi (já) ďang (EPPč) .dén ( ... , 
tníang (škola). . · · PnJit) 

• I 

Přicp.ázím do ško)y. · 

Toi Uá) sáp (E~B) ďén (přijít) 
tntang {škola). ~ ._ · ._ 

Brzy přijdu do školy. . · .. 

Toi Uá) sě (EBČ) dén ' (přijít) • . .. 
tntc'Jr!g (škola).· · 

. ', ; 

.· . ' . 

Přijdu do školy~ :_ 

. . Tab. 2i Elementy času ve vietnamšt ině* 

. . 
. Tyto elementy času bývají podobně jako elementy množného čísla ve viet-
namšti~_ě ·ry})ouštěny, pokud f e daný čas pat~ný z příslovečnéhó určení 

. času či z kontextu. Pokud je v české výpovědi uvedeno pří sloyečné určení . 
· času- vyja~ř~jící •minulost (např. včera, minulý týden), musí být.p.redikát .. 
. ve tvaru préterit~, zatímco ve vietnamštině stačí k vyjádření daného čas~ 
p~ítomnost příslovečného určení času ve výpÓvědi, tvar predikátu sě ~~~ě~ 
~ pomocná gramatic~á slová, elementy času~ je možné vypústit. PorovneJ~ · 

. ~působy vyjádření času ve· vietnámštině· a v češtfuě na příkladech několika ·. 
výpovědí:· ·_ · · · · · 

. 4 Pro. Mn· · - . · . - • ·• . ""'1A'. gtr 
"'.,.,..,IS elementů • . _· • : _ . . _ :: -·"- .I~t,, ~ 

223, 266. · . . . . ~u ve vidnamšt1ne použ:í,.áme tarrninoloJu podle~ · · • 
. . . ! . 
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A pOHL 

.. .. NAMS" ' . . . . , . 
.. v,E1 · h · :Tói _ večer, qua - uplynulý, 

. . ·1· nghe n ~c. . ·1, Á. 'á h 
fói ·4ua to. . · · ·. minu y, ~~i ... J , ng e ---: 

· . poslouchat, nh(;lc .- hudba, 

· · . · húng tói lam 
}10111 k•~ C ' 

·ecnhiěll, 
'VI. ' 

Chiéu m~i c~úng tói di_· 

nha hát. · · . .. . 

' ' 

· Hóm .kia - předeyč~rem,· chúng 
tói - my, lam vif C ~ pr~covat, ' 
nhiéu - hodně .. ·· . , · 

. . - . . . 

Chiéu - _odpoledne, mai'- zítra, · 
chúng tói ~ my, d.i - Jít, jet, nha . 

. hái .- divadlo .. -. . . 
,' . . 
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. Včera večer 
Jsem poslouchal 
h'ůdbu . . ·. . 

Pte'devčfrem . 
jsme hodně 
prá~ovali. 

Zítra o~poledne 
půjdeme · ·.. : · · 
_do divadl~. · --. -. 

. maHói di thti vi~n .. Sáng_.~ · ráno; ·mq_(-ď.zítrcl:~· tói ~--.j~~ : Zítra ráno půjdu .. 
Sán8 · · di - jít, thU: viťn _ - knihovna.- ·. . : · · do kpihovny. • ·_ .... · · · 

. . -~ ~ ... . 

. Ngay Ida chúng tó_i di bdi. N_ga~ ikia ~ _po~ítří, ,chúng tói __ _. in~ _ ·Poz_ítří půj~e_me . 
, , · :- · ·. d1 - Jlt, bdi - plavat. . . . · · · plavat.· -· · ·· .. 

• • • • • • ,•. I 

Tab. 3; Vyjádře~ času.v~ ~ietnamšÚně a v češ~ině 
. . .. .. . .. 

Pohd určení ~a~:~ z :kontext_u jednoznačně ne.vyplývá, je _nutn_é při pf~kla- ·. . _. ' 

. du do· češHny'čas, ve ~terěm děj _ dané výpovědi mohl p·roběhnout stánovft. · · ·:. 

Uveďine si příklad: _Tó(ve ·tranh. (Tói -. já, ve - malovat; ' traiih . ...: obráz.) ... ··_ .. 

z této :vietnamské vět):: n~ní já~né, y jakém ~ase ~e děj - o~ehráL ;Mt\že : ·. . . 

. to;YPlýv~tz koQtextu, .ney~dy je však.k_o'ntex~ je-dnozna_čný~. P~·4obně· -_.:-- :·· 

_z_teto věty_ nelz~ jedn~>Zrlačně stan_oviť ani zp~sob;-_vid a jméňný -rod. · :. , 

. Bez_znal~sti kontextu tu~o větu proto inůžepl~ přeložit ~-ůznými .-způso- · .. 

~i~~aloval jsem.obraz. _Mafov_~la jsem_ obraz: Ma~uju :o?ra·z. Nam~luju 

. Mal_z._Budu malova~ obraz. Namaloval by~h obraz.-1'1al~val bych obr~z . . 

· p?_va~a bych_ ob~az .. _. · . - _ . : · .. : . : _. . . . 

kdyn pre~~du z VJ.etnamštiny do češtiny se proto setkáváme se situacemi, 
se na zakl d v • • · · 

kladu . a ~ znalosti kontextu musíme ~ozhod~out · o způsobu pře- · 
vietnamskych , ěd, k . ' . . k , l . . k , . 

kategorie, kteť v ~OV 1, . ze terych: nel~e určit ně . ,tere m u~n1c;: ~ 
: Vietnamštině / ·P?tr~~u!~~~ znát kvůli _překladu_ do_ č~š~inr ~ok_ud jsou v~. · 
kontenu p · oězne reci vypuštěna z*jmena, není pak mozne ~e.z znalosti . 
ti ky 0znat o ko · v č - · 

'. .. ~ rieUrčitá. li 1 . • y m J,e re, _, ·poněvadž viet11ams~á slovesa }sou grama- .. · 
Príklad UVáď 0

. ~~ze Qýt vyzvou i pro překladatele umělecký~h -~ěl. Jako 
.. _ . • · . une ~atkou ukázku z povídky Man,želé A Phuovi (Hai v()' . 

. . 
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,,. hú)s od slavného vietn~mske~~ sp~sovatele To Hoai'(I9 _ 

chong A p . 1 s překladem· Ivy Zbonlove: . . . . ... 20~2014) 

a srovnáváme 10 . . ., h-" , . ,. ~ d.. . . . 

. A PhU chrla kip nói, My /q.1 vaa t u vaa not: .u dy chét mát.• ('fo liO;\j 

2001: 121) v k'. , ) h·' (' · vtv ' ) k' ( . 
A Phú (A Phů - .mu~s . ~ Jmen? c ua Jes. e ne, JP_ ~s~1hnout) n6; . 

. ) M (Mrv_ ženské Jmeno) l~t_. (znovu) v_ua (zaroven) thtJ (dý. h . _(iniu. 

vit , )' "/, . /-i ( d ) h "'t· ( v 't) ,,, ( . -· c at) 1,ťlÁ • 

(zárove11) n1i'~niluvi~t u dáy ~a y c_ e . z_e~n „ m~t_ zt~atit). . . '"" 

.. ·Než stačil pro~luv~t, ??_dala. ,,Tady Pfch ze~ela. (To ~oai 1972: 140 

Pokud ve věte nen1 pntomen podmet, z VIetnamské vety není zt • ) . 

·vodc~ děJ'e JakJ;sme-již zmínili výše, čas_ se ve vietnamstině vviadt ~Jlllý 

pu .. · . . . • ., d 
1 

-• . · , , UJe po-, 

mocí časových _~lem·entů u~~st~ný~~ P:e. s oy~s~m, ale.,~ k?ntextu,zněhof · 

je zřejmé, v jakém čase se deJ o~e?~ava~ Je_mozne tyto ~astice vynechat To· 

je. případ ·vý~e ~ozebí~~é., ;~~: ·".,0. aa~ chf t mtf;," _Pokud n~z~~-e kontet!, . 

. nemůžeme urc1t osobu, . c~slo él cas vyz~~oveho s~ov~sa. · Prekladatel má 

· · tedy mnoh~ možnos~í; jak zmíně~oů vě~u přel~žit; ~emůže al .. ~ bez znalosti _ 

· .. · ' ""' kontextu :ijistit, kt~rá z nich byla míněna autorepl, ·. · · . -. . .-.. · ·. . - . 

·. · . · ·__: -y -tónifo příp'~dě .bez·znalosti kontextu nenfzjevné, o čí_ smrti My mluví. . 

_ · Pokud bychom měli přeložit výše citovaný text· vytržený takto z kontéitu, 

·: . -. mohli ~y~honi eliptick~u větu bez podmětu převést do češ~íny mnoha způ- · 

. . soby: .Ta4y zemřu. Tadý zemře~. Tady zemře. Tady zemřeme.i Tadyzémřete. 

· :·- ·:. Tady ·Zel!lřo4. Tady ~emřel. Tady_ zemřeli. Tady zemřely... .. _. :. _ · : · . . . 

. : Z konte~u-výše uvedené'povídky lze usoudit, že s'e ~y patrně óbává:toh<>t 

. :, · __ že kdyby ·nádále zůstala s -~odinou zlého hóspodáře, :zahynula by, proto raději 

. volí možp:ost Uté~i s A Phuem, kterého právě zachránila. _Proto se _patrně.·i 

· -· · překladat~Ika' r~zhodla přelo~t -vietnainskou větu eliptického charakt~ 

. . slovy: Tady bych zemřel~. Tento překlad však némusí být j~diným ni_ožným, 

. . . záleží na riášem úsudku na -z~~dě kontextu. . 

.... . 

. ' . - . . . .- : ·. . ' : . ' . . . Jed, 

5 . P~íběh povídky Manželé A Phuoví s~ ~dehrá~á y době fran~ouzské nacfy'iády' ve Vietnamu- . 

na se.° příběh d(vky My, která byla unesena, aby se stala manželkou nemilovanéhO ~ 

~~~bA Sua. V prostř~dí starosto~ rodiny pr~lulé sv?u krutostí je velmi nešfast~-Jed~~ 

ě svátku Tet, Je starostovou rodinou· zajat mladý muž jménem A Phu a následně J8 -~-lial8 

-zen k tomu ~by I' •· •. · -· že kW~-,.~ 

k á 
· 0 ce Y z,vot slouzil ve starostově rodině Po ·ně Jaké době se stane, • te j6l 

r vu ze stáda kt · A p . · · • azY s t,rn. 

P st
. _. ' ere hu hhdal. Starosta nechá A Phua připoutat ke kulu prov . M, b6Z 

u I Pouze v příp dě • · · · ktO pnváZ"'' 

jídla, bez iti. K a • ze se Jim_ ~odaří lva chytit. Několik dní a nQCí je A Phu ta . .í no_mo9 ~ . 

Ví že kp dyž se My chod,va brzy zrána ohřívat k ohni, vidí A -Phua trpět a Je J :i,,. 5 nifTl od 

· po ud ho nyní nep r b ~ · _ ...... H hO a ut•~ 
nenáviděné sta u~ 1• rfy zemre. Nákonec sebere odvahu. uuveu-e · . · 

· . . rostovy rodiny. 
• 

.. 
. ' 

. .. 
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. v1f:NAM
5 

, ví' kl. ·ad možností překladu z vietnamštiny do češtiny' nám denypr · , . ,. 
. výše u~ey ukazuje, s jakými ~r?~lemy s~ ~~sí vji.~dtpamský rodilý mluvčí 

. · 'isté 111~~ . dřování _v češtine. Proto s1 pn vy a _f ování vietnamských 
do J nr1 V)'J a · "· t t d k l' t · v • -týka~ r včích může~e vs1mnou _e? e~nce,_ e ~~ . 1cno

1

stl promluv(?vých 
~Jých ;111u vším ale· tendence ~ n_evyJadrovaní nekterych mluvnických 
,eJl.'Ů, p~ede _ . _. . . _ . . _ _ _ . . : _ _ ._ . 
kate~ori~.- další pfíklad_textu.naps~né~o .za~!najícím student~m ·češ~iny: · · 
· . u,rá~; C · ( chlapec,: 10 let, 1-r,ok v ,ČR): ;,~'lam· ?o~ně_ prá~dninách: Půj~u : . _ 
- s~:sestra do Praha. A buduv ~oub1m ~~':~ o?l~~en1 ~ ~ove _boty neb~ noyé 

.s~0
J . · ·au do kirto. _Budu uc1~ pro pnst1 rok A pak J~ noyy skoln1 rok/' · 

~ič, a fe~t c· ·,ho~í do_ 4. třidy Z~, zá~oye~ cho~í. ~řikrát týdn~: do k~r~u . 
v •

5
~ -p~O cizince. v kurz~ již p~obírali _časování slo~es v. přjtoniném, mí- -_ . 

~; a·budo~cím ~~-~_e,-~_aké n~které ~lu~~ické_ ~ate~o~ié u sl_~ves_ (o~~- · .. 
;a,. číslo, způsob, čas a vid). Také s~ již učil nominativ; aku~ativ a genitiv -· 
v singitláru a ·plurálu. I pf es óp~~ování a procvičování- .má· ale pocit, .že jé 
mluvnické kategorie nioc těžké up~atňovat. Z textu, který naps~, je patr,né, . 

_ že již v hodině. češtiny ·absolvoval výklad české konjugace,'~;_ žé je •třiba . . .- '. -. __ 
slo;esa časovat v -příslúšném čase a snaží se na to při psaní inyslet.' (Toho .. .- . . 
si může~e všimnout, když používá tvary půjdu, budu' ... ) N~kdy_ se snaží · . . -. -: 
tak_intenzivně n~ č~s~vání myslet, že zapomíná na to, že u složených_tvar_ů 
budoucích čá_sujeme jen pomocné sloveso pýt ve tvar~ futura~ a čá_suje (pl-.. _ ·_., .. ~ 
no~namová slovesa (budu koubím, budu učím). Další zajímavou ~~ázkou .- . ·. : ·_ . 

· tohoto text~ je; ~e v poslední větě časuje predikát v přítomném čase, ačkoliy : .. ~ . ·. . ·- · 
se jedná o nový školní rok po prázdniná~h v budoucnosti._ Usuzujeme, ž~· . . . . . 
to je opět ylivem mateřského jazyka, kdy y podobném typ_uvět _·e-lem.ent .·_._ .. 
budoucíh? času nebývá používán. ·· . . _ - . . . .. ·_ . 
~o~~ ~ašic.h _zkuš_eriost{ dopo~učuj_em~ p~máh~t vie~am~kým stude~- .· '. . 

_ Vš~~~.tmy .~1 ~yě~omo~at„ o kterém·- ~~s(?vém úseku _s~ právě vyjadřují. . ·: . 
ni se 1 

JS~e si, ~e.k~yž stud~nti u~ělají chybu v časovém u.~~ení~Jsou-schop~ _. : · _ :_ . _ 
. ~::;

11
,
0P~a~t, poku~ se zeptáme, o jaké~ ~ase právě _mluví. U:yádím _ - · 

. (dívka, 1:fne kon~erzace mezi uči!elk<?.u češtiny a vietnamskou ŽéÍ19'11Í D_ · ... · 
. et, 1 rok v ČR):- · . . _ · . . . · · 

' .. ' . 

. "c_? js~ ?ěiata včera. odpol~dne?" 
I( »~c~m se a odpočívám." . · · . · 

·,, }Y '~81 se učila a odpočívala?" . . 
»Vcera. Ano U'"l . . , al " . , . _ . . _·. c1_ a Jsem se a odpoč1v a. 

. .· . 

: . 

. . ·· ..... 
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AčkoÍiv jé otázka polože~a ve tvaru pr~~e,rit~-: pr? _vietn_amské ·ž, -~~~"A. · 
_ dné si okamžitě vybavit nutnost pouz1ti ~uleho tvaru kd .. ~ není sna h dn , - , - .. , , Yí Je „ 
určení patrné z kontextu. Po v o e otazce na casove určení s· . casové 
. . vd , tn t . d" l Víetn:h~--
studenti většinou sami uve om1 nu os vyJa rovat dané ·ča ..... ttstí . _ sové Ur.. , 
v češtině konjugací ~!oves. . · · · _ . c~n1 

Další tendencí vietnamských ml1:1včích pf1 studiu češtiny je p. ou ~, 
- . , h kd . ,, ,, . v - v ZIVat slov 

v zákla~~µi_ tv~r~ i_Il:~ poz1a~ , ~ Je .; ces~7 vyza~?váno jejich oh'b~ 
ní. Uyažujme o s1tuac1, kdy -v1etn~s:1cy mluvc1~ ~~ce nct svému česky a . . _ 
kamarádovi, že'jí z~rzlin~=-· - - : · · · -· - · emu 
.. . . _, . -

: · Toi (j~) _4n··_(jist) ·kem -(~zlina) . . 
. . . _:-.. Jím zmrzlinu. . 

Již.pH.Ůč_ení této zdán~vě jednodu~~é české věty ~aráž~ vi~tn~ský rodilý . 
mluvčí na celou řadu problémů. Aby tuto větu mohl sám utvořit, musí -

. -- _ . ·_ <:1e~p~ň ·ria ~~ementární úrovni rozumět morfologické~u systému češtiny. 
· . Ce~ké.sloyo jírr:z v tomto případě odpovídá dvě;na yietnamským slovům·toi 
~ _ .- (j_~) an (jí_st); Zatímco v češtině je kategorie osoby ~.ahrnuta již ve slovesném 

. _ ~-- .- _ · -__ tvaru~ -ve vietnamštině musí být v tomto případě pro vyjádření kat~gorie 
. os~by použito zájmeno. Když vietnamský rodilý mluvčí pochopí, že pro 

.. \ · _vyjádření toi (já)_ iín (jíst) ·nelze použít infinitivní tvar slove~a jís_t_~ ale tvar. 
· -_odpo~ídající 1.- o~~bě je~~tného čís_la, vyvstává další problém. Skut~~nost_. 

_ _ že vietnam~kému· zájmenu toi (já) odpovídá ve výše uvedeném pn~~dě_ -
~-- _- .- /koncovk~ -ím, je·p~o vietnamského rodilého mluvčího stále ještě lo~~ 

: .. . · . J.?.O~C~opi_telná'.) ak ~e qdpovědět uživateli 3=IllOrfníh~ jazyka_ na_ nás!~du!•CÍ~ 
· _otazku: ',,Pro_č ale nemo~ů říct jím zmrzlina?" Učitel češtiny se snazi zvi~a 

. vén:i~ ~č~teční~<?vi vysv~tlit něco o determ~aci a rekci v češtin~.-~~on: 
·, d?1a~á: »~- prot~ :ří_dící _člen, v i<;>mto případě sloveso jíst, ovhvn~Je ~tit, 

~visleh~ ~le~u, tedy substantiva zmrzlina ... " Zde si lze o~~t ~ovš:ené 
ze a~y mo~l Vletnamský rodilý mluvčí s porozuměním utvont vyš~ 1:1 • -ale 
vyjádření, musí alesp· oň na elementární u' rovni rozumět nejen kon)ugae~J·~bo . d kl . - - . 1cter 1 e i~aci. Musí se·nav!c seznámit s mluvnickými kategori~~-' - - 1 

. rodný Jaz_rk nemá (pád, g~amatič:ký jmenný rod a!d.). . · 
- . . · _. teř- . 

K · · · · eJJl Jll3 · 
. rom~_využívání pomocných gramatický-, ch slov je dóležitýnl rys 8Jllob~11

-
ského Jazyka · t ký - ..,, _. , _ ·d kt ~roVJl - •a}cJe b , . ~e nams ch mluvc1ch pevny slovosle > ~&,, ·:-; dsta~ J . 
~ ~!adfovány ~ra~~tické významy„ Pro · z~vrubnějšt _pr~ · . -
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, Iovosled ve v1etnam 1n µ van, uvádím za ú „ 1 
evnrs i k, h k ce em srovnán' • 

P . dfovánl mluvn c yc ategoril v obou jazycích . , 1 ,, . , t zpuso-

bU V}'Ja . . . . · nas eduJ1c1 tabulku: 

• 
-r.A.i' vě Martin. . Toi - já, ve - malqvat,_ MartÍn. A. M 1 . M . 

1 • .1u . .. . . . · . . . . • . • a UJU artma. 

. . . . . ·· B'. ~~rtina maluju. 

2.·Tói vé Martina._ · · Tói ~ já; ve~-mal?yat; Martina. . Á. _Maluju ~Mar~i~u . 

. • · . . .· B. Martinu Irialuju . 

. ·3. M~avé t~i.- . ·:_-. Martina: vé ~ m_al?~~t, ·t1i .-)~: . . ~- Martina ~alUJe ~~-

. · ·· · :. ·· •. · :·· ·· ·: :- ·.·· ··B: .M!lliin.aměmaluje. · 

. ... . . . .. · · - · · :· :-· : ' · ·: ~: M~é Martina ~aluje .. 
. .· . 

. 

• •! 4 ••• • • ' : 
• 

• 
,,- I • • 

• • • • • 
• • 

• • • 

Ta~. 4:.-Vyjá~ření. rekce v če~t~ě ane~ pevný $l<;>vosled ye yietnamštině : _ · · · 

.. . . . . . . .. . . . . . . 

, . .. . 
- . 

. . ·., . , '' 

Ve :vie_tn~mš~ině sé ~měnou p~zice větnéb~ čl~n1;1 ~e--výpo~ědi ~ění -

. výz~ain. ce~~ _výpovědi (viz Tab. ·4, sróvnejt~-2 . .- _a.·\- výpověď); ·zatímco_· 

včeštině„ záměnou p~iic~ ve větě nedojde k ~~~ěně súbjektÚ a·objektu; · .. 

:·např. ýobou_vý~e uvedených výpovědích .(,,Ma11:1ju ,Martinu.~~ é{_,,Martinu · -

malujů~") objektem nadále zůst~vá větný č1en~Martinu, kterfje.skloňováii 

v akúzativu~ Důvod ke ·skloňování je pro většinu ·viet.qainských :studentů. 

· ze ~ačátku velmi těžk·o pochop1telný. Vysvětlení, které s'·e nám o~v~dčÚo . 

y~·vyučovacf praxi, sp~~ívá práv~ ve s'rqynávárií výpov~pí , s- vyměrtěriý-· 

. mi pozi~emi ..(např .. ,,Maluj u- Martin'a. CC ·él „Maftipa)ňaluj~: '').: .Kdy.~ si 

vietnams~y stude~t uvědo~í,' že slóvo ,Marti~a je :v obou yýpovědích· 

. ~bj~ktem, s ·vysvětl~nírit snáz~ poc~opí vý~nam rek~e·a ~kloň ování v_:češ­

~ě. Způsob~ jakým .lze ·upozorµit _na ~ůležitost_ Šprávnéh.o _ skloňován~~ 

·Je vysvětlit yýznam _výpoyědi i .A v.Tab. _4. Z~číriající vietil~mští studenti 

tut~ výporěď (,,Maluju Ma~t.ina. ") tot_iž . .věť~iJ?_9ll překl_ádají _ do vietn~.-

.-~tiny ~*ó: 'Jol (já}' vě (malovat) co. ( teta) Martiná (Martina). Je vhodn_: . _ 

vrsvětlit, že český význam této výpoyědi .(,,~alujÚ Marfi~a. ") j~, že ~aJUJl 

l)luže kter, . · . ,,. k , J·menuJe Martma. 

v, . , Y se Jmenuje Martin, a nikoHv. zenu, tera ~e . , ; · u 

· ysvětlenf .významu této výpovědi v„češtině a následné srovnan,1 obo 

d\'ýp~vědí (,,MaJú1·u Mart1·na " a Malu1·u Martinu.") vietnam~kym 
stu~ · 

CQh\.... 
• ,, 

, , vy' znam 

w... 'wur ukáže, jak velký vliv může mít nesprávné ·skloň~va~u na · .. 'c • • 

• I t'OVě<fí. · . . . · - · 
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. · : ~ ht sk~tečností o vietnamštině muže pedagom"-i~ č · ·, -~~~i\ . · 

Znalóst tec o . . I ' . . kt , . .. . .. ow..u1 eskeh . 
. l 'p·e pochopit prob emy, se ~rym1 se JeJ1ch vietn , o Ja,,,1._ . 

P
omoct e k b, "'t ,, , v • Yf • atnšti tu-,t\čl 

'k 'í a mohou ta ýt uz1 ecne pn pnpravě na w-..1__ . s deNi 

často. poty aJ , : _ . - . · · · , UJ\U, - -·~Q 

. : •' 
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